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Nou Abonamentu
Ia

„Gazeta Transilvaniei.“
Cu I Octomvre st. v. 1884 se începe u n f t  n o u  

a b o n a m e n ift , !a care învitămu pe onoraţii amici şi 
sprijinitori ai foiei nostre.

Abonamentulft: Pentru Austro-Ungaria cu
posta: pe trei luni 3 fl., pe şese luni 6 fl., pe ună ană
12 îl. Pentru România şi strein ătate: pe trei 
luni 9 franci, pe şese luni 18 franci, pe unft ană 36 

franci.

RugămU pe d-nii abonaţi, ea se binevoiască a-şl 

reînoi de cu vreme prenumerările, pentru ca trimi

terea diarului s& nu se întrerupă.

REDACflONEA „GAZETEI TRANSILVANIEI.“

BraşovH în 8 (20) Octomvre.

Numai până la o vreme merge ulciorulű la 

fântână. Vorbirămă în numérulü trecutü de par- 

lamentarismulü ungurescă. Până acum aeestü 

parlamentarismü mai avea órecare trecere în a- 

iară, căci în întru scimă că şi-a pierduţii de 

multü creditulü. Astătji ínsé élű este în peri- 

culű de a’şi pierde véda şi în străinătate.

Cetitorilorű noştri le este cunoscută afacerea, 

cu pasagiulă din proiectulü de adresă ungu- 

rescü, care se ocupă de relaţiunile esterióre 

ale monarchiei. Elü a produsă mare nemulţumire 

nu numai în Rusia, ci şi în Austria şi în Ger

mania. Toţi au înţeleşii cuvintele din proiectulă 

de adresă aşa că Ungurii nici că voescü sé audă 

de-o legătură cu Rusia. Acésta după cum con

stată „Gazeta de München“ nu se potrivesce 

nici cu intenţiunile guvernului comunü alű mo- 

narchiei austro-ungare, nici cu acelea ale popo- 

raţiunei cislaitane şi nici Germania nu póte ré- 

máné indiferentă décá Ungurii compromită ast

felü misiunea, ce şi-a pus’o ea la încheierea ali

anţei cu Austro-Ungaria. Speranţele ce au fostü 

basate pe acésta misiune —  4̂ ce numita foiă — 

au începută a se realisâ prin apropierea Rusiei 

de cei doi aliaţi şi acum sé se turbure aceste 

speranţe prin interpretaţiuni uş0re şi pasiunate 

unguresci ?

Stândă astfelă lucrurile firesce că ministrulă 

de esterne a trebuită se intrevină şi se siléscá 

pe ministrulă-preşedinte Tisza a face o declara- 

ţiune mulcomitóre. Corniţele Kalnoky a trămisă 

pe primulă şefă de secţiune în ministeriulă de 

esterne anume la Peşta în acésta afacere. Ur

marea a fostă, că d-lă Tisza a făcută declaraţiu- 

nile, ce le publicămă mai josu, pe cari le-a ce- 

tită de pe hârtiă.

Ministrulă-preşedinte şi-a aprinsă ínsé numai 

paie în capă prin modulă cum a căutată sé su- 

céscá interpretarea, ce s’a dată pasagiului me

morată din adresă. N ’amă voită, 4ise elu, 

sé ofensămă nici o putere cu atâtă mai 

puţinii pe Rusia, care vrea sé mérgá mână în 

mână cu monarchia nóstrá şi cu Germania 

pentru susţinerea păcii.

Faţă cu interpretarea silită a d-lui Tisza 

declară foile vienese, că pasagiulă din adresă 

Iprivitorü la afacerile străine este clară şi lămu- 

I  ritű şi că nimeni nu s’a putută îndoi, că elă a

■ vrutü sé facă o manifestaţiă duşmăn<5să în contra

■ Rusiei. Tótá pressa maghiară l ’a interpretată
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Lunî, Marţi 9 (21) Octomvre

astfelă. Dér d-lă Tisza declară deodată că n’a 

fostă aşa şi aceleaşi cjiare maghiare susţină acum 

cu multă cutezare, că respectivulă pasagiu ală 

adresei s’ar pronunţă în favórea unei amicabile 

relaţiuni cu Rusia.

„Nu scimă, 4ice „N. fr. Presse,“ ce-a pu

tută seduce pe d-lă Tisza de a aprobă o adresă 

duşmăn0să faţă cu Rusia, dér, oricare ar fi causa, 

óre nu erâ posibilă de a află o altă modalitate 

spre a îndreptă greséla, decâtă încercarea despe

rată de a face pe lume să crédá, că adresa a 

voită sé 4̂ c& cu totulă altceva, nu ceea ce a 

4isă în adevérá? Reulă efectă ală adresei nu s’a 

putută delătură prin acésta şi parlamentarismulă 

ungurescă a suferită o lovitură nimicitóre.“

Numita fóie biciuesce apoi îngâmfarea Un- 

guriloră dela putere, le aduce aminte de sentinţa 

filosofică: „cunóscete pe tine însuţi“ şi íntrébá:

„Ce sé crédá lumea despre o maioritate, 

care îşi schimbă părerile şi principiele în trei dile 

şi le íntórce pe dosă, cum se íntórce o haină vechiă? 

A fostă în adevără o neghiobiă, de a da espre- 

siune în proiectulă de adresă urei în contra Ru

siei ; dér cu multă mai réu este fariseismulă ne- 

cavalerescă, cu care aceiaşi ómeni asigură acuma, 

că nici pe departe nu s’au gândită a ofensă Ru

sia.“...

Amă aflată de bine a cită aceste observări 

ale fóiei vienese, deórece credemu că articulii ei 

în casulă de faţă au fostă inspiraţi din biroulă 

ministrului de esterne şi deórece afacerea cu a- 

dresa tisaistă a câştigată o importanţă fatală 

chiar pentru posiţiunea viitóre a cabinetului Tisza 

şi precum recunósce şi o fóiá pestană, este de 

natură a discredită parlamentarismulă ungurescă 

în afară.

SOIRI TELEGRAFICE.
(Serv. part. ală ,Gaz. Trans,«)

Pesta, 20 Octomvre. —  Eri la am ^ i s’a 
aşecjată p£tra unghiulară a spitalului Elisaveta 
ală societăţii „Crucea roşia“ a ţăriloră Ungariei 
în presenţa regelui, archiduciloră Iosifă şi Ludo- 
vică Carolă, a miniştriloră, a magnaţiloră şi a 
representanţiloră ministerului de răsboiu. La dis- 
cursulă plină de entusiasmu ală episcopului Sat- 
marelui Sclilauch, Maiestatea Sa răspunse asigu- 
rândă societatea de graţia şi îngrijirea Sa şi de aci 
înainte. După „cercle“ regele visitâ localităţile spi
talului, esprimându’şi de repeţite ori mulţămirea Sa 
asupra întocmirii amesurate scopului. La înt6rcere 
în palatulă regală, Maiestatea Sa a fostă salutată 
cu entusiasmă de mulţimea numer6să.

DECLARAŢIUNILE D-LUI TISZA
(Şedinţa de la 16 Oclomvre a camerei.)

Mai ânteiu d-lü Tisza réspunde la provocarea comitelui 
Apponyi, dér adauge că şi décá nu arü fi fostü provocatű arü 
fi trebuitü sé se pronunţe, de órece unele foi vienese au 
interpretatü unü pasagiu din proiectulü de adresă, aşa ca 
şi când elü arü conţinâ o espresiime vătămetore fată cu 
vre-o putere européná, care doresce a conlucra la sus
ţinerea păcii. Elü, Tisza, a salutatü cu bucuriă alianţa 
dintre monarchiă şi Germania din primulü momentü şi 
unde numai i s’a datü ocasiune a stáruitü pentru susţine
rea acestei alianţe, de órece problema ei o vede elü în 
susţ inerea păci i  europene. Efectulü acesta s’a 
şi vé4utü prin atracţiunea ce a avut-o alianţa pentru sta
tele esterne ce au aceea-şî dorinţă. Cu cátü mai multn 
vorü fi aceste state, cu atátü mai îmbucurătorfi lucru îu 
interesulü păcii europene, şi décá şi Rusia 4ice: şi ee 
voiu sé mergü cu voi, spre a sus {iné pacea pe 
basa s t a tu lu i  quo, stabilitü prin tractate internaţio
nale, atunci acésta nu póte decátü sé bucure pe ori-ce

S E  P R E N U M E R Ă :
la poşte, la librării şi pe la dd. corespondenţi.
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amicü sincerü alü păcii. (Aplause) In acestü sensü au 
înţelesfl şi compuitorii adresei memoratulü pasagiu şi de 
sigurü că şi maioritatea ílü va primi numai în acestü 
sensü (Viue aplause în drépta.)

Cu privire la interpelarea lui I r ány i  asupra în 
t reveder i i  monarch i l o rü  în Skiernev ice 4*se 
Tisza: Relaţiunile nóstre actuale cu Rusia potü fi bine 
judecate numai pe basa relaţiunilorfl nóstre cu Germania. 
Natura tractatului între Germania şi monarchia nóstrá 
este că elü légá aceste doué state în contra periculelorü 
din afară; problema lui esclusivă a fostü şi este susţinerea 
păcii, nu résboiulű. A fostü, firesce, una din problemele 
de capeteniă ale acestei alianţe de a íntreüné cu celelalte 
state vecine şi prin urmare şi cu Rusia,  care este 
atátü de importantă din punctulü de vedere alü susţi- 
nerei păcii, relaţiuni bune, amicabile şi de a creá astfelü 
păcii garanţii mai mari. De aceea guvernulü nostru îm
preună cu acela alü Germaniei a trebuitü sé năsuiască a 
desvoltâ aceste relaţiuni, în tóté privinţele sé fie linişti- 
tóre, leale şi pline de încredere. Trebue sé recunóscemü 
că atátü monarchulü Rusiei cátü şi guvernulü séu au 
fostü fórte preveni tori .  Relaţiunile astfelü desvoltate 
au cápétatü o espresiune fapt i că  la Skiernevice, 
unde cei trei monarchî şi-au esprimatü din nou asigura
rea sentimentelorü lorii amicabile — căci  re la ţ i i l e  
d intre ei n ’au fostü n i c i oda t ă  tu rbura te  — şi 
unde respectivii miniştri au convorbitü în persdnă.

Trebue sé se bucure oricare amicü alü păcii, décá 
monarchii şi guvernele a trei imperii puternice se întru- 
nescü cu scopü d’a nu iertá nimenui sé conturbe pacea, 
şi deórece nu s’a intenţiunattt altü ceva, n’a fostü lipsă 
a se face la Skiernievice nic i  o scrisóre,  nici unü 
t r a c t a t ü, nici unü protoco l ü ;  căd pentru ca spre 
susţinerea păcii sé se facă totü posibilulü este de ajunsü 
decisiunea sinceră şi consecventă a monarchilorü şi a 
guvernelorü. Acésta decisiune, ce s’a esprimatü la în
trevederea dela Skiernevice, va conduce guvernulü mo- 
narchiei nóstre, care cu pr i v i re la rec i proc i ta t e  
contézá  cu încredere pe Rusia.  Acésta, domni- 
lorü, e situaţiunea după întrevedere şi aşa se înţelege şi 
în Germania, adecă: sancţiunarea alianţei celorü doi îm- 
pâraţî şi î n t ă r i re a  t end i n ţe i  de pace a al ianţei  
d in t re ím p é r a t u l ü  germanü  şi  mona r ch i a  
austro-ungară.  Credü, d-lorü, că acela nu este unü 
bunü amicü alü Ungariei şi alü naţiunei maghiare, care 
lăţesce, că Ungaria séu naţiunea maghiară s ’ar l ăsâ  a 
fi r ăp i t ă  de ură faţă cu vre-o naţ iune,  şi a face 
asemeni enunciărî séu fapte, cari ar puté séu sé causeze 
turburarea păcii, ce ne este aşa de lipsă şi noué, séu 
sé servéscá de pretecstü la turburarea ei (aprobări viue 
in drépta). Susţiindtt acéstá interpretare unică corectă a 
pasagiului asupra afacerílorü esterióre din adresă, pre
cum şi protestulü meu faţă de orice altă interpretare, 
recomandü proiectulü de adresă spre primire, (Eljen-uri 
sgomotóse în drépta).

--- O ---

Din dieta Croaţiei.
In şedinţa dela 16 Octomvre n. a dietei croate s’a 

fácutü alegerea pentru dieta comună unguréscá. Cu 

acéstá ocasiune s’au petrecutü scene destulü de furtu- 

nóse, dar în acelaşi timpü şi comice. Aprópe íntréga 

şedinţă s’a petrecutü în însulte, în acusaţiunî făcute atátü de 

partida dela putere, cátü şi de starceviciani. Lucrurile 

s’au petrecutü astfelü :

Sta rceviei învinovăţise în şedinţa precedentă pe 

baronulü Zsivcovici ,  că acesta ar fi Iuatü bani din 

donaţiunile pentru cei nenorociţi de cutremure, ér Zsiv- 

covicî declarase acéstá acusaţiune de minciună şi calum- 

niă. Pe de altă parte secretarulü Pop o vi ci afirmase 

despre Starcevici, că acesta, ca advocatü, ’făcuse sé se 

ven4ă casa unui ţ£ranfi pentru o datoriă de 90 creiţari.

înainte de a începe ordinea 4 ^?  Starcevici ridică 

cuvéntulü: »Din caiastru, 4ise elü, m’am convinsü, 

că Zsivcovici are trei împrumuturi din fondulü ţării; pen

tru doué plătesce interese, ér pentru alü treilea, de 1000 

fl., nu plătesce nimicü.« Afirmarea lui Popovici, Starce, 

vicî o declară de falsă denunţare.

Zs ivcovic i ;  »Cine afirmă, că am primitü bani 

din donaţiunile pentru cutremure, acela e unü calumni- 

atorü ordinarü! Rănii s’au împărţittt la toţi locuitorii neno

rociţi, fără consideraţiune de opiniunî politice. Din suma 

oferită de statü ca împrumută fără ínterese, a rémasü 

unü ínsemnatü escedentü, din care am primitü 1000 fl. 

Am oferitü ínterese, dar comisiunea le-a respinsü. Prin 

urmare Starcevici a minţittt şi m’a calomniatü, căc 

n’am luatü nici unü banü din donaţiuni,- deşi am suferitü 

pagube ca şi ceilalţi locuitori ai Agramului. Ruşine sé’i 

fie lui Starcevici!« (Sgomotü în stânga, aplause în drépta.



Zsivcovicï nu mai pôte continuă din causa sgomotului 

care devine totü mai mare în stânga. Starcevicianii strigă 

în corü »Ruşine së’Çï fie d-tale, dă socotelele!* Drépta 

strigă: >Zsivio Zsivcovicï!

Popovicï :  »înaintea mea Starcevicï este onulă!« 

(Larmă în stânga şi strigăte: »Dar d-ta ce eşti? Unü 

ticálosü!«) Vorbitorulü vrea së dovedéscá cu fapte, ia în 

mână publicaţiunea de vânzare a casei ţăranului şi cites- 

ce( că la cererea lui Starcevicï are së se ven^ă prin ese- 

cuţiune averea unui agricultorü pentru suma de 70 fl. 

90 cr., din carî 70 fl. se plătiseră. Unű sgomot.ü infer- 

nalü se nasce în dietă. Starcevicianii strigă; »Cu interese 

şi cheltuelî de judecată cu totü! Asta o tace ticálosulü!« 

Tuscan se repede la masa secretarului şi smulge publica

ţiunea din mâna lui Popovicï strigândü : »Aci e scrisü! 

Elü a trecut’o sub tăcere!« Larma ’şî ajunge culmea. 

De pe gălăriă se audü fluerăturî şi strigări baljocuritóre.

P a v 1 o v i c 1 : „ Spênd.uratulü ! Asta vrea së fie unü 

secretarii alü dietei!« Bacarc i c ï !  »Josü cu nedemnulü! 

(Intorcêndu-se spre Starcevicianï :) Când va eşl afară, îi 

voiu trage douë pălmî ! « Popovicï nu mai póte vorbi de 

larmă. Preşedintele sună clopoţeluifl mereu şi abia isbu- 

tesce së restabiléscâ liniştea.

Se trece la ordinea dilei. Mazura declară în nu

mele independenţilorfl, că pardida sa nu va luâ parte la 

alegerile pentru dieta comună.

Antonü Starcev ic ï  propuse së se trécâ la ordinea 

(Jilii: »Nu vréu së credü, că maioritatea primesce alege

rea numai din motive egoiste, ci presupunü, că se face 

pentru susţinerea sistemului. Décá nu se face alegerea, 

atuncî Croaţia nu e representată nicî în delegaţiunî ; dar 

atuncï Cislaitania póte că nu va considera pe Maghiari 

ca factorü legalü în delegaţiune. Prin acésta s’ar des

curcă acelü ghemü încurcatü de ilegalităţi, care se 

basézá sistemulü actualü. * Alegerile pentru dieta comună, 

4ice elü, e convinsü că se facü pentru ultima oră şi că 

misiunea delegaţilor póte nici trei anî nu va dură, că 

acéstá dietă e póte, în referinţele actuale, cea din urmă. 

Amintesce apoi discursulü tronului ungurescü, care nu 

amintesce nicî de Rusia nicï de evenimentulü dela Skier- 

nevice, şi crede că în eurêndü ’se vorü schimbă actu

alele relaţiunî de statü. In (Jioa, în care s’a cetitü dis

cursulü tronului, unü supusü austriacü, consululü din 

Varna, a fostü bâtutü fără ca Austria së fi primitü vr’o 

satisfacţiune. In náuntrulü Austro-Ungariei suntü stări, 

carî ruinézá poporulü. In relaţiunile esterne unü supusü 

alü monarchiei n’are nicï unü scutü, nicî o satisfacţiune. 

Merită aşa dară së menţinemfi astfelü de stărî şi sistemü? 

Supuşii monarchiei, în unele casurï, mai bine se dau de 

ţiganî decâtü de cetăţenî austro-ungarï. In astfelü de 

împrejurări elü şi aderenţii sëi nu potü luă parte la 

alegere.

Propunerea lui Starcevicï se respinge. Se procédé 

la alegere. Amêndouë oposiţiunile párásescü sala.

Davidü Starcevic ï :  »Câlëtoriâ norocôsâ ! Băgaţî 

de sémá ce faceţî, dar păziţi-vë şi peile!« Strigări în 

drépta: ,Nu ne tememü!«

Proiectulü de adresă alű partidei incfependente.

In numérulü trecutü alü fóiei nóstre amü spusü, că 

proiectulü de adresă alü partidei independente şi de 

la 48 a fostü cetitü în cameră unguréscá de Irányi. 

Corupţiunea, influinţarea, presiunea şij chiar violen

ţele ce sé comitü la alegeri facü, 4i°e proiectulü], ca 

poporulü să-şi pérdá încrederea ín sistemulö parlamen-

tarü. Acestü rëu nu së póte vindecă, decâtü sub unü 

guvernü onestü, care nu-şî bate jocü de legile moralei 

şi libertăţii constituţionale décá se introduce votulü secretü 

şi décá petiţiunile date în contra alegerilorü nelegale se 

încredinţâză curiei regale. Independenţii încă suntü pen

tru reforma camerei magnaţilorfi, precum şi pentru in

stituirea curţiloiă judecëtorescï administrative, întru câtü 

acestora nu se vorü încredinţa numai cestiunî în litigiu, 

ci vorü împedecă şi despotismulü funcţionariloru şi nu 

vorü decide miniştrii în asfelü de casurï, în care ei suntü 

interesaţî. îmbunătăţiri în administraţiune nu se potü 

face, decând întroducêndu-se unü sistemü, care eschide 

centralisarea, şi unü controlü şi o responsabilitate mai 

severă, fără a se vătăma autonomia ; acestü resultatü se 

póte obţinâ, când funcţionarii nu vorü mai fi întrebuin- 

ţaţî de superiorii lorü pentru scopuri de partidă. Mai 

departe se 4i°e în proiectü :
»M. Vóstrá ne atrage atenţiunea şi asupra împrejurării, 

că prelungirea duratei dietei e necesarü în interesulü pátriái. 

Nimenea nu simte mai multü ca noi efectulü corupëtorü 

alü abusurilorü ce se facü la alegeri, dar remediulü, 

după părerea nostră, nu costă în prelungirea duratei die

tei, ci în severitatea aplicării legilorü. Agitaţiuni în con

tra raselorü, confesiunilorü şi claselorü societăţi şi noi 

le condamnámü, şi cu atâtü mai vértosü că dorimü a 

susţin0 libertatea şi egalitatea fără nicî o considerare la 

confesiune, naţionalitate şi la clasele societăţii, şi întru 

câtü nu s’ar*,aplica în tóté privinţele, dorimü ca së se 

realiseze, îngrijindu-se în acelaşi timpü de scopurile sta

tului şi de păstrarea intactă a instituţiunilorii societăţii. 

Suspendarea garanţielorâ libertăţii cetăţenesc!, din moti

vele indicate în discursulü tronului, nu le socotimü ne

cesare, şi décá s’ar încerca acésta, ar trebui së ne pro- 

nunţămfi cu hotărîre încontra acestei mësurï. Cu durere 

amü esperiatü pănă acum, că guvernulü nu ţintesce la 

restabilirea echilibrului în finance ; acésta dovedesce ne- 

contestabilü deoparte propunerile esagerate, de altăjparte 

dificitele ce crescü din anü în anü şi care abia se potü 

micşora, cu tóté sporirile continue de dărî.

Amü esperiatü şi aceea, că guvernulü n’are së uşu

reze pe cetăţânî de pré gréua povară, ci din contră 

suntemü siliţi a arătă M. Vóstre, că financele statului 

nostru, mai alesü dela ocuparea Bosniei şi Herţegovinei, 

ne-au pusü pe serióse gânduri cu atâtü mai vértosü, că 

poporaţiunea, a cărei putere este peste mësurà încordată 

şi ale cărei venituri din causa concurenţei strëine se mic- 

şor0ză totü mai multü, nu numai că nu e în stare a su

portă greutăţi nouë, dar şi sub cele actuale se încovoie. 

Aceste rele se manifestă într’o mësurà atâtü de íngrijitóre 

atâtü în clasa industriaşilor ü, câtü şi de câţiva ani, în 

clasa economică, aşa ca vindecarea séu alinarea aceslorü 

calamităţi, trebue se formeze o problemă dintre cele mai 

principale a legislaturei.
Regularea finanţelorâ ţerii, după convingerea 

nóstrá, se obţine prin micşorarea cheltuelilorü, prin re

ducerea timpului de serviciu activü în armata perma

nentă, şi prin promovarea intereselorü economice pe tóté 

terenele, dér mai alesü prin ajutorulü acelorü venituri mari, 

ce le-amü avé în casulü instituirei unei băncî naţionale 

independente şi a teritorului vamalü separatü, putêndu- 

ne regulă independentă vămile, se desvoltă industria 

patriotică şi economică.*

Proiectulü esprimă apoi marea satisfacţiune pentru 

raportulü cu Germania şi cu celelalte state, dér declară 

că numai atuncî vorü fi liniştiţi Maghiarii în privinţa 

existenţei de statü şi a viitorului lorü. când se va 

şterge a r t i c u l u l ü  12 din legea dela 1867, dis- 

punêndü Ungaria independentă de afacerile esterne, fi-

nanciare, comerciale şi militare, ceea ce condiţionâză o 

a rma tă  n a ţ i o n a l ă  i ndependen t ă ,  şi rămân&ndii 

prin urmare cu celelalte ţări ale monarchiei legată numai 

prin pers6na Maiestăţii Sale.

Din Croaţia.
Desbaterea proiectului de adresă la discursulâ tro

nului, cu sare s’a deschisă dieta croată, s’a amânaţii pe 

a4î. Motivulu e, să Starcevicianii au presentată ună pro

iecţii de adresă fulgerătorii. Proiectulă dice partida na

ţională — e o scriere incendiară ce ară pute aduce mare 

nenorocire, limbagiulă şi tonulă suntă i n a l t ă  trădare 

şi lesă-maiestate.  Guvernulă croată caută să îm- 

pedece cetirea acestui proiectă de adresă şi ară fi sfă

tuită chiar pe Starcevicianî să şi-lă retragă.

Banulu Croaţiei a plecată la Pesta, ca să se sonsulte în 

privinţa acăsta cu guvernulă ungurescă.

SOIRILE DILEI.
Se 4ice, că congresulü bisericescü gr. or. se va în

truni la 11 Noemvre st. n.

— 0—

Se scrie die Deva că societatea archeologică a ho

tărâtă să se ridice unü monumentü pe câmpulü Pânei,
_  o—

pilele trecute, biu ouiü telegraficü din Pesta ne co

municase mórtea soţiei lui Ludovicü Urvary, redactorulü 

fóiei ,Pesti Napló.« După cele mai nouë scirï tênëra, 

de 32 de anî, şi frumosă soţiă s’a sinucisă, împuşeân- 

du-se c’unü revolverü. Acéstá întêmplare a făcută mare 

sensaţiă în capitala Ungariei, mai cu sémá că nu së scie 
causa sinuciderei.

—0—

In Pesta, capitala Ungariei suntü ac}ï peste 80,000 

de jidovi, nouële elemente, cu care ministrulü Tisza îşi 

îndésâ rêndurile.

—0—

La exposiţiunea din Iaşi pe lângă mai multe lucrări 

de artă, a sositü statua »Independenţei' lucrată în ipsos 

de artistulă Tronescu, care este aşe4ată în mijioculü ex- 

posiţiunei. A. S. Principesa Elena Cuza a binevoitù a 

onoră exposiţiuuna cu trimiterea a mai multorü obiecte 

de artă Barbotină; lucrate cu mare fineţă de Alteţa Sa,

—0—

Regele şi Regina României voră visită curtea re

gală din Stockholm, unde se va representă cu acéstá 

ocasiune »Néga,« opera M. Sale Regina României, io 

actulü alü Ill-lea se va danţâ unü jocü românescü to 

costumü naţională.
_  o—

In privinţa facultăţii de teologiă, »Voinţa Naţională« 

află că comisiunea delegată din sînulü Sf. Sinodă a pro- 

pusü ministerului cultelorü ca cursurile acestei facultăţi 

se fie de 4 ani şi să se acorde 20 burse. La acéstá fa

cultate se vorü numi profesori : archiereulü Enácénu, ar- 

chereulü Silvestru Piliştânu directorulü seminarului cen

trală, părintele Timuştt doctorü dela facultatea de teolo

gie din Cernăuţi şi archimandritulü T. Scribenü.

—0—

Acelaşfi 4iarü spune că, d. T.. Maiorescu va începe 

în curèndü, la facultatea de litere din Bucurescï, cursuiü 

de logică şi de istoria filosofiei moderne dela Kant íncóce.

—O—

»Naţiunea« află, că într’o întrunire din serile tre

cute a guvernamentalilorü, mai mulţi membri influenţi

F O I L E T O N Ű .
Influinţă limbei grece asupra desvoitării cuvintelorü şi 

asupra literaturei limbei latine.

(Urmare)

Prin acésta cunoscinţa limbei latine a devenitü ne

cesară şi afară din Laţiu. Mai târ4iu însă şi limba grécâ 

şi-a deschisă cale în Laţiu şi a câştigată tërêmü între 

Romanî pe lângă cea latină ; şi în acestü modü şi influ- 

inţa ei a începutü a se manifestă asupra acesteia *).

*) In titula acestei lucrări s’a 4isü : »Influinţă lim
bei grece asupra desvoitării cnvintelorti etc.« Acésta 
însë nu trebue a se înţelege aşa, ca cum cuvêntulü (les- 
voltare ar avé acelaşi înţelestt cu formare, adecă ca şi 
cum cuvintele limbei latine s’ar fi formată cu termina- 
ţiuni séu suficse curatü grecesci, ci că tesaurulü cuvin
telorü limbei latine s’a înmulţittt, s’a desvoltatü în multe 
direcţiuni prin influinţă limbei grece, care este fórte a- 
vută în cuvinte. Scriitorii atâtü romani câtü şi streini 
de origine au formaţi), ce e dreptü, multe cuvinte parte 
prin derivaţiune parte prin composiţiune, ci numai fórte 
puţine cu suficse grecesci. Cuvinte grecesci însă străfor- 
mate mai multă séu mai puţină au adoptatü multe. In 
desvoltarea formelorü se póte constată o influinţă gre- 
céscá specifică, ceea ce se va vedé la loculü său.

Prin atingerea cu Grecii Romanii îşi lăţiră cerculü 

cunoscinţelorfi lorü geografice, sociale etc., câşligândti o 

mulţime mare de nume de totü felulü, cari nume însă 

ei nu le lăsară încălţate şi îmbrăcate, cum le primiau 

dinlr’o limbă séu dintr’alta, ci pe acelea, cari nu corës- 

pundéu geniului şi formei limbei latine, le străformară, 

le schimbară, le latinisară. Câteva cuvinte vorü fi de a- 

junsü spre a ilustră acésta: Bursus (IIu^oç), eleplias şi 

elephantus, Lucas bos, classis (în însemnarea de flotă), 

classiarius (mărinară, matrosü), manus ferrea, harpago 

ş. alt. Din Tdpocç Romanii au făcutfl Tarentum, din 

Axpiyaç Agrigentum, din Bpevxeatov Brnndisium, din 

MaXoecç Maleventum, care mai târ4iu s’a schimbatü în 

Beneventum. Prin acésta limba Romanilorü a trebuitü 

së încépâ a se despărţi de dialectulü celorlalţi Latini, 

Romana liïigua de lingua Latina. Firesce că acestü con

trastă încă nu s’a făcută în literatura nouă cunoscută, 

pentru-câ în acéstà a doua periodă n’avemü notite des- 

pre acésta şi fiind-că Roma a devenitü după aceea aşa 

de mare, încâtă s’a perdutü într’ênsa Laţiulfl întregü.

Pănă pe acestă timpü, când Roma deveni dômna 

nu numai a Italiei întregi, dar şi a Greciei, limba latină 

se învăţă numai din comunicaţiunea verbală, adecă din 

conversaţiune. Devenindü însă cunoscinţa limbei latine 

necesară şi afară din Laţiu, elocinţa, adecă mânu  ar ea 

rn ă e s t. r i t ă a l imbei ,  a vorb i r i i  bine î n t o cm i t e

şi regulate,  câştigă din 4i în <̂i totü mai multă pa

tere şi mai mare influinţă. Din acéstá causă Romanii, 

când vorbiau în publică, căutau adecă alegéu cuvintele 

şi espresiunile şi se siliau a le acomodă regulelorü gra

maticale, sintactice şi retorice, ceea ce în usulü de tó 

4>lele nu se făcea pe atuncia, precum nu se face nici as- 

tă4i. Şi în ëstü modü apoi s’a totü máritü deosebirea 

între vorbi rea comună  şi cea de tóté 4i 1 e 1 e(ser- 

mo communis séu doraesticus şi quotidianus) şi între vor

bi rea  ma i  înal tă ,  mai  regulată ,  adecă între lim

ba g i u 1 ü de forü (sermo for«nsis). Acum, fiindcă Ro

manii începură a scrie mai multă, arta scrierii deveni 

totü mai necesară şi mai generală, şi productele limbis- 

tice începură a fi î n cred i n ţa te  scrier i i  cu litere, 

cu alte cuvinte a fi prefăcute în op urî  literare 

In privinţa acésta avemă dela Cicerone *) atestatü posi* 

tivü, că cuvêntarea orbului Apiu Claudiu, ţinută în se- 

nată la an. 279 a. Cr. pentru a desmântă pe Romani, 

de a încheia pace cu Pirhü, a fostü scrisă şi a esistali 

pe timpulü lui Cicerone*). Câtü de preţiosă ar fi acea 

cuvêntare pentru scopurile nóstre! putêndü constatădin- 

tr’ênsa pe de-o parte starea limbei latine din timpulü 

acela, érá pe de altă parte elocinţa lui Apiu Clac

*) Comp. Cicero Brutus 16 (61) de senect. 6. - Mii 
Comp. Saal de Appio Claudio Caeco pag. 22 squ.



ai partidului s’au ridicată cu putere în contra întrărei în 

cabinetd. a d-loră Carpii, Maiorescu etc. şi în genere în 

contra dărei unei sanc ţ i u n i  pract i ce  nouei evolu- 

ţiuni a j une i  drepte ameninţândă pe primulă-mi- 

nistru, că voră părăsi partidulCi în casă cândCi doriuţa 

lorii n’ar fi aucjită şi satisfăcută.

—O—
Cetimă în »Răsboiulă.« O înţelegere ,se dice că s’a 

stabilitu între d-nii D. Brătianu, M. Cogălniceanu şi C. 

A. Rosetti pentru o acţiune comună în vederea alegeri-

i viitdre
—O—

Cu ocasiunea sărbătorii Bairamului în Constantino- 

pole, când fiecare mulsumană trebue să jertfescă o oiă, 

în curtea palatului Sultanului s’au jertfita 100 de oi în 

numele familiei imperiale. Serbătoraa a ţinuta o săp

tămână, fiinda sistate ori ce lucrări'.

—0—
In grădina de aclimatisare din Parisă se aflâ o buhă 

, pre frumosă. Unui Englesa îi plesni prin capa s’o 

năcăjescâ, apoi s’o lovescă cu bastonulâ şi’n urmă s’o 

trântescă de pământii, din care causă buha muri.. En- 

glesulâ, luata la socotelă de fapta sa, răspunse flegmatica: 

mă deranjaţi!* Comisarulă însă îlă sili să-şi dea nu

mele şi adresa. Apoi se re’ntOrse Englesulă în grădina zoo- 

ogică si scrise pe nisipa: »Eu am omorîtă buha. Leith- 

idge.« La 15 Octomvre a. c. apăru Englesulă înaintea 

tribunalului din Parisa, care-ia condamnă să plătescă 200 fr. 

pedepsâ şi 800 fr. despăgubire. A plătită 1000 fr. şi 

şi-a făcuta gustuia.. . englesescii.

CRONICA AGRICOLA Şl ECONOMICA.

Crisa agricolă în Enropa. — Concurenţa transocé- 
ncd. — Agricultura nostră /aţă cu acéstá concurenţă.

Schimbarea sistemului de cultură urmatü. — Mai 
multă păstoriă. — Întemeierea industriei alături cu agri
cultura.

(Urmare şi fine).

Nu se póte teoriă mai periculósá atâta pentru in
teresele nóstre economice, câta şi pentru cele politice, 
fara acăsta cată să aibă, după cum o cerema de atâţî 
ii, unü programa economica, ca tóté ţările; trebue să 

urmáréscá realisarea acestei programe, lăsânda la o parte 
ce consideratiune politică. Nu trebue să amestecăma 

politica cu economia naţională, căci suntemă pierduţi. 
Principele cancelara, ale căruia cuvinte sunt una credo 
pentru atâta lume, a spus’o ’mî pare pe la 1879, că 
interesele economice n’au a împărţi cu cele politice şi 

urmare că două ţări pota trăi în bune relaţiuni po- 
ice şi să aibă neînţelegeri economice, fără ca raportu
rile lorii politice să sufere dintr’acăsta. Să mai lăsămü 

la o parte înalta politică, adânca diplomaţiă* şi să 
fecemü mai multă economiă naţională, şi să fimü siguri 
lumea cea seriosă ne va aproba şi chiar cei interesaţi 
! a ne vedea stânda înapoi, vora conveni în cele din 

, că nu să póte ca una popora libera şi indepen-
1 sé se lase a fi cucerita economicesce.
Aşa dără cu privire la industriă să ne punemü 

»riosü pe lucru căci timpa de pierduta nu ne-a mai

atâtü încâta astă(Jî noi importăma vite din afară şi cul
tura cerealelora a cuprinsa mai tota pămăntuia. Ţăranii 
cari odinioră aveau câte opta şi dece boi, vaci, oi, as
tăzi de abia mai ţina câte patru şi chiar câte două vite 
de jugü, şi acăsta pentru că s’au sparta fânaţele şi pă 
şunile pentru a sămănâ locurile cu cereale. Astădli când 
cerealele americane, indiáné şi australiane au inundata 
Europa, vedema că producemă mai multü de câta putema 
desface. De altă parte acestü abusü de cultură cereală 
a sărăcită în fórte multe localităţi pâmêntulü, astfeia că 
grânele produse suntü mai uşore, prin urmare de cuali 
tate mai inferioră. Faţă cu acăstă situaţiune caută să 
schimbăma sistemula nostru de cultură, adică să redu- 
cema cultura cerealelora, şi să sporima cultura pastorală 
prin înmulţirea vitelorü. Vitele şi produsele lóra se vorü 
esporta cu multă înlesnire, căci pănă astăzi americanii 
facü concurenţă cu cereale şi pră puţina cu vite, pentru 
că transportulü animaleloră se face cu multă greutate ăr 
carnea sărată nu este îndestula de căutată.

Sunta ani de cândrecomandămaagricultoriloranoştrii 
ca să’şi îndrepteze esploataţiunile spre păstoriă ; sunt ani 
de când le spunemü, aceea ce sciu ca şi noi, că s’a să
răcit ü pămăntuia. Cu tóté acestea cultura grâului tota 
se întinde şi vitele se împuţinăză. Să sperăma că acăstă 
îndărătnicie va avăa una sfîrşitO.

Pe lângă întinderea păstoriei este neapărată să cui- 
tivâmü câta mai multă cânepă, inü, rapiţă, tutuna, hemeiu, 
macă tóté plante care se potü desface cu cea mai mare în 
lesnire. Cultura cânepei atâtü de întinsă odiniórá a mai 
dispărutO. Ministeruld de răsboiu şi câţi-va particulari 
care au avutü trebuinţă de cânepă pentru a fabrica frân 
ghii, au fostü nevoiţi să aducă cânepă din Ungaria. Şi 
ne mai plângemü că plătima milióne Ungariei pentru a 
ne trimite sforă, frânghii, că pestre şi chingi.

Acestea sunt mijlócele care credema că ne póte 
scăpa de crisa economică de care este ameninţată pro- 
ducţiunea naţională.

„Economia Rurală.“

Cu privire la agricultură (Jiseiü că trebue să o în- 
áreptámö cătră acele ramuri de producţiune care suntü 

puţină espuse de a fi concurate. Pănă când mijló
idé de transportü erau cu totulü primitive şi pănă când 

dintre statele Europei nu ne cereau grâne, econo- 
aia nostră agricolă era pastorală micstă, şi mai multü 
pastorală, adică produceamü vite şi ca accesoriü grâne. 
klrecutü noi esportámü cai, vite comute, porci, lână, 
pei, seü, untü, cărnuri, miere şi cără, şi prea puţine 

e în Turcia. Cu înmulţirea relajiunilorü comerci- 
ife, păstoria a pierdutü treptatü din osteitatea ce avea 
ia economia nostră şi cultura cerealelorü s’a íntinsü.

Í schimbare în producţiunea agricolă a mersü atátü 
«departe íncátü numérulü vitelorü s’a împuţînaW în

DISCIPLINA ŞCOLARA.
(»Scóla Română* din Prahova)

Graţiă indulgenţei sistematice în educaţinnea copii- 
Iorü, care este astă4i fórte la modă între pedagogii mo
derni, şi care începe a prevalâ chiar şi în institutele de 
instrucţiune publică; graţiă acestui spiritü de moliciune, 
care s’a înfiltratü, ântêiü în familiă, apoi în educaţiunea 
publică, disciplina scólelorü nóstre lasă multü, fórte multü 
de doritü, căci ea este aprópe anihilată. Dăcă lucrurile 
totü mai mergü, acăsta se datoresce unui felü de con
tract ü tacitü, îneheiatü între elevi şi între învăţătorii lorü ; 
însă celü mai micü accidentü este de ajunsü, spre a de- 
rangea acestü acordü, spre a turbura buna ordine, spre 
a face în fine orï-ce înţelegere imposibilă.

Sciu că acăstă veritate nu este plăcută; sciu că 
mulţi părinţi, ba chiar şi unii din colegii şi colegele mele, 
nu se vorü uni cu vederile mele; sciu că póte voiu fi 
taxată de antiliberară şi de retogradă, de órece amü cu- 
ragiulü a mă opune curentului pedagogicü de astă4i ; cu- 
cunoscü tóté acestea, şi, de şi amü celü mai mare res
pectü pentru opiniunea publică, credü că facü unü ser
viciu educaţiunii, cercetândü, împreună cu cei competinţi, 
dăcă nu cumva acestü curentü este fructulü unui preju- 
diţiu, vătămătom societăţii, ca să nu 4lcü umanităţii. 
Cele mai ingenióse disertaţiuni ale pedagogilorü moderni 
nu vorü pută face, ca disciplină să nu fie indispensabilă, 
atâtü în institutele de intrucţiune, câtü şi în familiă Pe 
câtă vreme nu se va fi schimbatü natura omenăscă, co
piii vorü găsi de sigurü mai multă atracţiune în jocuri 
de păpuşi, de smeu şi de mingiă, de câtü în lecţiuni de 
gramatică, de aritmetici şi de geografiă. Intr’adevërü, 
unii dintr’ănşii nu învaţă, de câtü de gustü şi pentru plă
cerea lorü propriă; cea mai mare parte însă, nu consimtü 
a părăsi jocul ü pentru studiu, a-şi da ostenăla de a în
ţelege o esplicaţiune dificilă, a-şi îndeplini în fine o da- 
toriă, decâtü când superiorii lorü sciu a-i sili la acăsta. 
Internatele au pe lângă acăsta şi alte necesităţi ale lorü 
particulare. Aci ordinea este condiţiunea sine qua non 
a succesului. Dăcă acăsta nu este ţinută cu rigóre, nici 
vorbă nu mai póte fi de succesü. Este adevëratü că

nu este o mare crimă ca să vorbăscă elevulü cu vecinulü 
său; însă dăcă numai o jumătate duzină de elevi său 
eleve, s’arü dâ acestei petreceri inocente, tótá sala s’arü 
găsi turburată prin sgomotulü acestorü voci. Trebue 
prin urmare, în interesulü tuturorü, a se impune tăcere 
chiar şi acelora pentru cari acăstă abţinere arü fi unü 
sacrificiu, şi a se reprimă acăstă necesitate de espansiune, 
care esceptándü sala de studiu, arü pută trece, ori şi 
unde, ca o calitate plăcută. Suntü ei însă pentru acăsta 
demni de atâta compătimire? Őre acăstă regulă la care 
trebue să se supună, cu orî-ce preţtt, fiă-care elevü său 
elevă, nu constitue una din cele mai mari folóse ale 
scólelorü publice şi ale educaţiunii comune ? Şi óre nu
mai scóla contrariăză fantasia nóstrá prin obligaţiuni şi 
îndatoriri, câte odată necomode? Eu credü că şi în So
cietate putemü fi, încă şi mai desü şi mai multü contra
riaţi, de cátü în scolă. Dăcă asăsta însă este adevératü, 
de ce să nu familiarisámü de timpuriu pe elevii noştri 
cu idea, că ei nu suntü singuri în lume, şi că Societatea 
avéndü legile sale proprii, nu póte ţine comptü de ca
priciile lorü?

 ̂Defectultt generaţiunii presinte este de a-şi iubi pré 
multü copii, său mai bine d'sü, de a-i iubi cu o afec
ţiune puţintt raţionabilă şi putinü bărbătăscă. Ea voesce 
ca copii săi se se bucure încă de la nascere, de o feri
cire perfectă şi constantă. Ea se alarmăză de cea mai 
mică nemulţămire ce aceştja întâmpină de la educatorii 
lorü şi mai eu sămă de la cei din scolă. Şi cu tóté 
acestea nu póte fi educaţiunea fără disciplină, şi nici disci
plină fără penalitate. Nu potü fi însă, nici penalităţi după gus- 
tulü acelora cari le suferă, căoi ori cátü de negative arü 
fi ele, nu se póte susţină, că nu suntü pănă la óre-care 
gradü supărătore. Şi în adevérü suntü destulü de simple 
şi de nevinovate acelea, de cari usăzâ astă4î scóla. Cu 
tóle acestea s’arü pută forrná mai multe volumurî din 
totă hârtia ce s’a stricatü până acum, spre a reclamă 
în contra aces torü  pedepse barbare, şi a demonstră 
că ele suntü în contrndicţiune flagrantă, cu li be r ta t ea 
i nd iv idua l ă .  înscrisă în constituţiunea nóstrá.

Este adevératü, că copiii trebue să se jóce; este 
adevératü că ei trebue sé umble multü; este adevératü, 
că ei trebue se respire aerulü mare; este asemenea ade
vératü ca internii institutelorú de instrucţiune arü fi bine 
să petrăcă celü puţinfi o 4i pe séptémáná în familiă; re- 
cunoscü tóté acestea, íesé credü totü dodată, că ei suntü 
datori sé înveţe şi lecţiunea lorü, s0-şi îndeplinăscă tóté 
datoriile, să se supună învăţătorilorii lorü şi respecte re- 
gulamentulü scolarü. Credü asemenea, că noi, învăţătorii 
şi învăţătorele lorü, suntemü datori să-i silimü la acăsta 
când ei nu şi-arfl îndeplini aceste datorii debună voie, 
şi că prin urmare nu ne vomü pută dispensă de a nu-i 
pedepsi câte odată. Nu mai încape îndoială că observa- 
ţiunile şi blamurile nóstre frebue să fie înainte mergétó- 
rele pedepselorü; însă arü fi o ilusiune singulară de a 
crede că acestea ar pută fi de ajunsa, şi că vorbele frumóse 
singure ara fi vre-odată în stare da a readuce óre-carí 
naturi rebele pe calea cea bună, pe calea cea drăptă.

Sunta mulţi omeni de scolă cari vorbescü neînce- 
tatü de au t o r i t a t e a  mora l ă  ce trebue să esercite 
învăţătorul său învăţăt0rea asupra elevilorü său eleve- 
orü. Aceşti fraseologi pretindü că acăstă autoritate este 
de ajunsü, spre a ţine bună ordine, nu numai în clase 
dăr şi în sălile de meditaţiune şi de mâncare, în dormi- 
tóre, şi chiar pe strade. Noi nu împărtăşimfi aceste 
vederi; acăstă autoritate morală, despre care se face 
atâta paradă, este alipită de persóna învăţătorului său 
învăţătorei: prin urmare ea nu póte trece pragulü 
clasei, căci ea d’abia ajunge a comandă atenţiunea şi 
iniştea în clasă. A comptă dér pe acăstă autoritate, 
spre a obligă pe leneşi s8 lucreze şi când se vorü găsi 
singuri, acesta ar fi unü actü chimericü, care n’ar probă 
tocmai o mare cunoscinţă a renatui copilăresci.

---------- (Va urmâ).

Congresulü medicilorft români. Sâmbătă 
a ora 2 p. m., s’a íntrunitü în sala Senatului primulü 
Congresü alü medicilorü, veterinarilorü şi farmaciştilorii 
din România. Au luatü parte la acestü Congresü peste 
100 de membri din familia medicală română. Scopulü 
congresului e curatü scienţificfi

Editorü: lacobü Mureşianu.
Redactorü responsabilă: Dr. Aurel Mureşianu.

puté vedé dintr’énsa, cátü de tare înaintase limba în 

că, în comoditatea vorbirii, în tăria gramaticală, în 

sintactică şi stilistică. In multele tractate, ce 

ii le-au încheiată în acăstă periodă şi cari de si- 

au trebuită să fi fostă scrise, apoi în inscripţiuni 

jfpetri, pe edificii, pe monumente a fostă întrebuinţată 

É latină. Din inscripţiunea aflată pe aşa numita co

ma rostrata, restaurată de Germanien. — despre care 

er se esprimă în următorulă modă: »Aus diesen, 

)hl wenigen, ächten Bruchstücken, angenommen — 

nicht ohne grosse Wahrscheinlichkeit angenommen 

len kann, — dass die Copie dem Originale der In- 

ift möglichst entsprechend gemacht worden ist, aus 

tót schon (din aceste deşi puţine, autentice fragmente, 

ceea ce nu fără mare verisimilitate se póte 

bite, — că copia a fostă făcută pecâtă a fosta cu pu

ţi coréspun4étóre originalului inseripţiunii, chiar din 

I, — aflămă, că ortografia este tare vechiă, că 

tmilüg nu erâ cunoscută d. e. lecionis (pentru legionis), 

«istratus (pentru magis t ra tus ) ,  ex f oc i on1 

Blrueffugiunt), o ppu cna nd od  şi p ucn a  (pentru 

pgnandod şipugna) ,  Ca r t ae i n i en s i s  (pentru 

iniensis\ Geminaţiunea consonantei, care se 

iţă numai simplă, se şi scrie simplă, ca: clas es 

iss es); lungimea vocalei i său e erâ arătată de 

prin ei, ca: castreis (p. castris), clasels

(p. clasis), soc ie i s  (p. soci îs) ;  dar pe lângă asta 

vină şi clases, navales, cartaciniensis, adecă scrierea nu 

eră statornică. Mai departe vedemă din acea inscrip- 

ţiune, că în vorbirea de tóté 4^ele erâ multă comoditate 

şi negligenţă, anume vocalele nu erau aşa de tare mar

cate, ca mai târ4iu în limba clasică, precum: exemet> 

cepet,  o rnave t  (pentru exemit ,  cepit ,  ornavtt)- 

en (p. in ), n a v eb os  (p. na vi bus), pr im os (p‘ 

pr imus) ,  cap t om  (p. captum) ,  a r c en t om  (p. ar- 

centum) ,  pop lom (p. pop u i um ) ;  că Romanii pe 

atuncea ţinău morţişă h  ablativulă singulară în d, de 

care se emancipară mai târ4iu, ca: p ucnandod ,  ma

rid,  d i c t a tored ,  a l tod,  nava led ,  p r aedad ;  că 

ei păstrau celă puţină în scriere, forme dure şi grele de 

pronunţată şi evitau asimilaţiunea său eschiderea conso- 

nanteloră necomóde séu grele de pronunţată, ca: ex- 

fociont  (p. effodiunt),  t r i resmos (p. tr i remos);  

său că încă nu verau vocala corespun4étóre intre conso

nante, ca: poplom (p. pop  uium). Totü astfelü se 

vede, că terminaţiunile declinaţiunii nu erau încă ficsate, 

macist ratos  (p. magistratus) ,  t r i remos (p. tri

reme s), nava led (p. naval i) .  Ce s’atinge de sintactă 

şi de stilü, în piivinţa acăsta nu este nimica stângaciu, 

necorectü în 4isa inscripţiune.

Din a doua periódá mai pulemă notă şi tendinţa de 

a înlocui pe s cu r în nume de persóne, ca P a p i r i u s

(p. Papisius) ,  F u r i u s  (p. Fusius) .  Totă în acăstă 

periódá Romanii au începută a pune temeiu la instruc

ţiunea tinerimii. Instrucţiunea, care la începută constă 

mai cu sămă în cetire, în scriere şi în recitarea de legi, 

de versuri şi de istorióre şi se dedea copiilorü acasă de 

cătră părinţi, căci scóle publice încă nu esistau, a con- 

tribuitü multü la regularea şi la ficsarea limbei.

Din cele espuse pănă aci putemü constată numai 

atâta, că influinţa limbei grece se manifestăză asupra 

celei latine prin aceea, că Romanii íncepü a spori tesa- 

urulă limbei, resp. alu cuvinteloră limbei loră în modulü 

arétatü mai nainte; şi că limba grăcă începe a-şi face 

locü în casele Romanilorü pe lângă cea latină.

Perióda III.

Partea său perióda a treia cuprinde timpulü dela cu
noştinţa Romanilorü cu limba grăcă pe la finea resbelului 
ântâiu puninü pănă la mórtea împăratului Augustă, său 
cam dela anulă 241 a. Chr. pănă la 14 d. Chr. Acăstă 
periodă se numesce perióda de aură său timpulü 
clasicü ală limbei latine. Din acăstă periódá avemă şi 
sigure isvóre: I nscr ip ţ i un i  pe petri , dar mai cu 
sămă opur i  l i terare.

După-ce Romanii supuseră tótá Italia inferioră (266 

a. Cr.) veniră în mijlocită atingere cu Grecii şi deveniră 

domnii multoră colonii grecesci aflátóre pe ţărmurele sud- 

vesticü alü Italiei. (Va urma).



Cursulü la bursa de Viena
din 18 Octomvre st. n. 1884.

Renta de aurii ungarâ6°/0 123. — 
Rentă de aurii 4°/0 • • • 93.05 
Rentă de hârtiă 5% . . 88.75 
Imprumutulti căiloră ferate

u n g a r e ........................142.75
Amortisarea datoriei căi- 

lorii ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 96.80 

Amortisarea datoriei căi- 
lorti ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  119.30 

Amortisarea datoriei căi- 
lorii ferate de ostii ung.
(3-â emisiune) . . . .  193.75 

Bonuri rurale ungare . . 100.70 
Bonuri cu cl. de sortare 99.50 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m i ş i i ............................ 99.25
Bonuri cu cl. de sortare 98.50 
Bonuri rurale transilvane 99.75

Bonuri croato-slavone . . 100.— 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung.........................98.25
Imprumutulti cu premiu

ung.................................. 114.75
Losurile pentru regularea 

Tisei şi-Segedinului . 115.60 
Renta de hărtiă austriacă 80.90 
Renta de arg. austr. . . 82.05 
Renta de aura austr. . . 102.95 
Losurile din 1860 . . . 135 20 
Acţiunile băncel austro-

u n g a r e ........................  863.—
Act. băncel de credita ung. 286. — 
Act. băncel de credita austr. 285.30 
Argintulii — . — GalbinI

îm p ără te se i................  5.78
Napoleon-d’o r I ................ 9.69Va
Mărci 100 împ. germ. . . 59.80 
Londra 10 Livres sterlinge 122.—

vend.

B u r s a  d e  B u c n r e s c î .

Cota oficială dela 6 Octomvre st. v. 1884.

Renta română (5°0).
Renta rom. amort. (5°/0)

» convert. (6°/0) 
împr. oraş. Buc. (20 1.)
Credit fonc. rural (7°/„).

* J5 » (5%)
» » urban (7%)
» » » (6°/0)

> (5°/0)
Banca naţională a României 
Ac. de asig. Dacia-Rom. . .

« > > Naţională . .
A u r i i ..................................
Bancnote austriace contra aaru

Cump.
92
93 %

366l/a

5 95°/0 
207

1410
370

2.08

Bancnote românesc! . . . .  Curnp. 9.06 Vend.

Argint, românesc.................... » 9.— »

Napoleon-d’o r î .......................  » 9.65 »

Lire turcesc!...........................  » 10.92 »

Im peria li...............................  » 9.90 »

Galbeni...................................  » 5.66 »

Scrisurile fonc. »Albina« . . > 100.—

Ruble Rusesc!.......................  » 122.50

Discontulă » . . .  7— 10 °/o pe ană.

Cursulu pieţei Braşovfl
din 20 Octomvre st. r>. 1884.

123.-

Nnmere singuratice din „Gazeta Tran 
silvaniei“ se potü cumpéra în tutungii 
ria lui Oross (în casa prefecturei.)

te,mgaa8®"*%» Acei domni abonaţi ai noştri, cari au plătită preţuia abonamentului pe jumetate de ani 
S ifill®  seu pe una ana, înainte de l-a Aprile a. c., sunt rugaţi a ne trimite diferenţa preţului urcaţi 

dela 1 Aprile c., care pentru Austro-Ungaria face 2 fi, er pentru România 8 lei.
ADMINISTRAŢIA .GAZ. TRANS.“ » ” __

mm şi îffipiiori
în v Gazeta Transilvaniei 

Anunciurî în pag. a IY linia de 30 litere garmond fl.—cr. 6 
Pentru inserţiunî şi reclame pag. a III linia ă . „ — „10 

Pentru repetirl se acordă următ6rele rabate:
10°

1 5 '
20° 

30°
40' 
50° 

Pentru anunciurî ce se publică pe mai multe lunî 
se facii învoiri şi reduceri şi peste cele însemnate mai 
susa. 

Brasova 1113 Maia 1884.

intru repeţirî de 3— 4 ori . • ♦

» V 5-- 8 • •

V » » 9--11 ?? • •

» » » 12--15 V • •

w » 16--20 V • •

Mersulu trenuriloru
pe linia Teiuşik-Aradu-Budapesta a eălei ferate orientale (le stattt reg. ung.

Teiuşii-Aradu-Budapesta I Budapesta-Aradii-Teiuişu.

Te in sít
Alba-Iulia
Vinţulti de josü
Şibottt
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicîca 
Ilia
Gurasada
Zam
Soborşin
Bërzova
Conopü
Radna-Lipova
PaulişO
Gyorok
Glogovaţii

Aradit

Szolnok
Budapesta
Viena

Trenü de 
persóne

2.39

3.40 
4.04 
4.35 
5.02 
5.44
6.05

6.34
7.01
7.15
7.49
8.32
9.19
9.40

10.16
10.32 
10.48 
11.17
12.32 
12.00
4.00
7.44

6.20

Trenü
omnibus

9.50
10.42 
11.09
11.43 
12.13
1.22
1.48 
2.21 
2.54 
3.09
3.48 
4.37 
5.30 
5.58
6.38

6.56
7.15
7.48
8.05
8.45
2.10
6.40

Trenü
omnibus

8.20
9.10

8.24

8.41
9.01
9.30
9.45
6.10
7.27

Aradft-Timisóra

Aradúi
Aradulü nou
Németh-Ságh
Vinga
Orczifalva
Merczifalva
Ti misóra

Trenü
omnibus

6.00
6.26
6.51
7.28
7.49
8.09
8.58

Trenű de 
persóne

12.30
12.54
1.19
1.50
2.12
2.30
3.15

Timlsóra- Aradü

Timiséra
Merczifalva
Orczifalva
Vinga
Németh-Ságh 
Aradulü nou 
Aradü

Trenü de 
persóne

12.25
1.16
1.34
2.04
2.25
2.54
3.10

Trenü
omnibus

5.00
5.56
6.16

6.50
7.11
7.44
8.00

Viena
Budapesta
Szolnok

Ara dák

Glogovaţii
Gyorok
Pauliçü
Radna-Lipova
Conopü
Berzova
Soborşin
Zam
Gurasada
Ilia
Branicïca
Deva
Simeria (Piski)
Orăştiă
Şibotfl
Vintulű de josü
Alba-Iulia
Teiuşik

Trenü de 
persóne

8.25
8.00

11.14
3.35
4.00
4.16
4.47
5.02
5.25
5.57
6.18

7.11
7.48
8.22
8.40
9.02
9.32

10.12
10.47
11.14
11.46
12.21
12.53

Trenü
omnibus

8.35
Ö.55

12.28
5.30
6.20
6.39
7.19
7.39 
8.11 
8.49 
9.18

10.27 
11.18
11.57
12.27
12.57
1.45 
2.58
3.46
4.20 
5.06
6.15

7.00

Simeria Petroşeni

Simeria
Streiu
Haţegu
Pui
Crivadia
Baniţa
I* etroseni

Trenü
omnibus

3.08
3.45
4.33
5.19
6.05

6.43
7.00

Petroşeni—Simeria (Piski)

Petroşeni
Baniţa
Crivadia
Pui
Haţegu
Streiu

Simeria

Trenü
omnibus

8.56
9.3£

10.09
10.48
11.26
12.06
12.37

Societatea comercială română Bassarabiauu Calioglu «fe Comp
B U L E T I N Ö

BRĂILA 5 Octomvre 1884.

Véndétorü Cnmperëtorü Felulft Kilo Libre Pretulft1

Haracopo M. Cohen Porumbü 400 60— 57 Vb
dt,. dt. 2 0 0 59^4 56 75

C. Nicolaidi & C-ie. dt. 2 0 0 60V* 57 25
dt. L.&M.Feitler&C-ie. 2 0 0 6 0 — 57 —

0. Silberstein Peirano Fils & C-ie. Orzü 500 45— 38 75
At. Lombardo M. Cohen & C-ie. Ovözü 135 33V* 29 50

dt. Louis Dreyfus & C-ie. 150 31— 28 —

A. Emberico L. &M. Feitler &C-ie. Fasole 180 0/Io 2 0 25

Notiţe

Caicü

AN U N T U .
*

Unu Pianu bine păstratu se află de \

dare cu preţu eftinu* 

A se adresa la ŞTEFAN PAPP si fiulu, Strai 

Teatrului. 1-3.

Vindecare (Radicala şi (Rapidă
de tóté

Balele Nervöse, Epileptice şi Secteer
numai prin. metoda mea.

Onorariele nu se dau decätü după restabilirea completă.

D B  P B O F . A . M A L 1 S P O A ,
membru alü mai multorü societăţi scienţifice 

IO©. lE’aAa.'foo’U.rgr St. üntoine. —

Tratarea se face prin corespondenţă.

Neputându-se da în întreprindere zidirea sc61ei de fete a asociaţii! 
transilvane pe basa licităţei publice escrise cu terminulă până la 25 Scf 
temvre a. c. se escrie prin acostă unu nou

Coricursü
pentru presentarea unui planii de edificiu de scolă de fete pe terenul 
din curtea casei Nr. 8. Josefstadt, strada Morii, însoţită de unű ofei 
pentru întreprinderea esecutărei edificiului proiectată. Proiectulii dimprei 
cu ofertulu, primite fiindă de comitetulü asociaţiunei, îndreptăţescâ 
obligă pe proiectantulu. oferentü a executâ edificiulu proiectată de dénsi

Planulü şi ofertele, nesubscrise, au a fi predate în 30 Noem 
st. n. la posta din Sibiu pe adresa comitetului asociaţiunei transilvi 
însoţite de o cuvertă sigilată, care în internulü séu va cuprinde numele 
rentului, ér în afară va fi prové(}uta cu unü moto, care va fi însemni 
şi pe planű şi pe ofertu.

Suma pauşală maximală cerută pentru executarea edificiului sé 
trécá preste 56,000 fl. v. a.

Condiţiunile mai de aprópe se potü primi dela comitetulü a 
ţiunei, dimpreună cu cotele trebuincióse, şi oferentulü are a declari 
ofertű că a cetită tóté condiţiunile, le-a înţelesă şi le-a acceptată.

Oferenţii, ale câroră planuri şi oferte nu se vor fi primitu, 
dreptulă a face pretensiune de onorară.

Sibiu în 10 Octomvre n. 1884.
Comitetulü associaţiunei transilvane pentru literatura română \ 

tura poporului românii.

lacofeü B ologa. î>r. I> P . Barcianu.
v.-pres. secretarii.

Tipografia Alexi Braşovă,


